
Gróf Bethlen Kata magyar könyvtárának 
lajstroma. 

Széki gróf Teleki József neje: bethleni Bethlen Kata grófnő, a 
XVIII. század könyvgyűjtői között, mint magyar asszony ritka jelenség. 
Sőt, több ennél! Példája a könyvszerető úri nőnek. Szeretnie kellett 
azokat a könyveket, melyekről végrendeleteiben,1 olyan jövőbelátó aggo
dalommal gondoskodott. Sajnos: hiába, mert a nagyenyedi Bethlen-
kollégium vastagfalu boltjai sem voltak képesek a bennük elhelyezett 
könyves-kincstárt, a dúló ellenséggel szemben megvédeni. Ott pusz
tultak 1849-ben, a sohasem pótolható Hungarika unikumok, Nagy-
Enyed felégetésekor. 

Veszteségünk nagyságát csak azóta tudjuk teljes értékében meg
érteni, mióta előkerült Bod Péter sajátkezű írásában Bethlen Kata grófnő 
magyar könyvtárának két katalógusa. 1862-ben gróf Mikó Imre csak 
egy ilyen lajstromot említ,2 azt, melyet Marosvásárhelyen, a gróf széki 
Teleki-nemzetség könyvtára őrzött meg az utókornak. Leírását adja, de 
tartalmát nem ismerteti. 1879-ben Szabó Károly, „Régi Magyar Könyv
tár" czímü munkájában az udvarhelyszéki katalógusból dolgozta fel 
Bethlen Kata könyvtárának hungarika-anyagát. 

Húsz évvel később Sámuel Aladár foglalkozik tüzetesen, újabb 
kutatások felhasználásával Bod Péter müveivel.3 Meg is említi a „Magyar 
Bibliotéka" lajstromát, mint Bod tollából valót. De szövegét ő sem 
közli. Végre 1907-ben közkincscsé válik az udvarhelyszéki főiskolában 
lévő katalógus.4 E közlés után nem lehet czélom a két lajstrom köny
vészeti méltatása. Csupán a Bod Péter „Magyar BibIiotéká"-jának leki
csinyelt értékét óhajtanám az udvarhelyszéki katalógus megbecsülése 
fényébe vonni. Mind a kettő nyer általa. 

Az a körülmény, hogy a marosvásárhelyi lajstrom öt évvel később, 
1752-ben kelt, mint az 1747-ben írott udvarhelyszéki katalógus már 

1 Az első, a melyben könyvadományáról intézkedik 1753-ban kelt végrendelete. 
(Eredetije az Erd. Nemz. Múzeum gróf Teleki László gyömrői levéltárában. A második: 
1757-ben kelt; Történelmi Tár 1895. évf. 544 1. 

2 Bod Péter éíete és művei. 3 Bod Péter élete és művei. Budapest, 1899. 
* Az Erdélyi Múzeum 1907. évf. 29—48. 1. 
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macában felkelti az összehasonlítás készségét De elütő a két könyv, 
S z é k X e is. Az 1747-iki katalógus, „Árva Bethlen Kata szék, 
Telek 16 seTö vegye könyveinek lajstroma" jelzését viseli. Míg az 
n f 2 k pédány rövid czíme: „Magyar Bibliotéka" Csak a z . Avagy-
l í n következTk a grófnéra vonatkozó, magyarázó és beveze ő rtsz 

Az udvarhelyLki lajstrom azoknak a könyveknek lehet jegyzéke, 
, t í RpthL Kata mint végrendeletében írja1: „mivel a már által-

melyeket Bethlen Kata min: v g k o n y v e k n e k fel is találtatnak" 
még halála előtt J ^ p t t ^ n a g y X a z a d o m a t k i s é r ö 

József könyvajándéka melé^ ^ f ^ u d w J * z é k l f ő i s k o l a k ö n y v -

tartózkodó b a f f k
n ^ n ^ ^ IT752 a mikor Halmágyi, gróf Teleki érthető czíme é k e i t e k éve >s ^ . ^ ^ 

László fiává, P«W. ° ^ m J ^ " b a ^ Fel kell tennünk, hogy a baráti 
17-én n d ^ C s b % ^ ^ 3 rendeltetése helyére. A Teleki-
S Z ° l g á a L 6 S Ö b R f f v 5 S » i a könyvtárt alapító kanczellár, nemzetség levéltáráoa peaig a z e r e d e t j k é z ( r a t o t 

E S J Í S ^ n ^ f ^ e ^ j ^ e t e : ^Autographum Viri Claris-

S Í m Í r ^ r o s v L h e l y i lajstrom egykorú, erős papirköté. Sarkán, 
u ZS!i nvnmtatva- Magyar Bibliotéka". Alakja 8-rét. Szo-

aranyozott betűkkel nyomtava. - ^ t e r e d e t i k é z í r a t á . 
vege: Bod Péter jellégze^' ^ ^ V s I r ó t ó l 372 mü 379 kötete. 

E Z e f ' óf Bélien MMós, Bethlen Kata nagybátyjának saját maga 
van meg gróf betnien iu , f e i e d e I c m „Életének s az ő ide
állal megírt életrajza és Kemény ános fejedelem^. m t a t o t t 
jében történt dolgoknak maga által val leh*a • A y 
könyv colophonja » ^ ^ ^ ^ * S l J S Új Testamen-
nyomtatott mü Pesti Gábor 1536-ban Bécsbe> Zl J b e n 

torna; legkésőbbi: ^ ^ ^ ^ ^ 32 szerző 41 mun-
Szebenben,elem m g - A a - ^ ^ T ^ ^ g 

kaja a Bod Péter »1« ™ * a z u d v a r h e l y s z é k i példányban. De 
önkényes Itt-ott h ány ^ ^ . fc t a r g y c s o p o , 
nem megtévesz« vagy értelem a ^ ^ ^ ^ ^ ^mmh 

L t l f b ^ 
=rr7-7-T^TifiM_évr544Tir^Halniágyi István naplója 459. I. 

i A Történelmi Tar ÍBW. 6Vl- J T 
3 A gróf széki Teleki-nemzetség levéltárában 12. sz. a. 
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gultsággal, de nagy tárgyi jártasságot tanúsító könnyedséggel írott 
munka. Irálya a XVIII. század első felét jellemző erdélyi, tömör magyar
sággal fogalmazott. 

Az eddig mostohán mellőzött „Magyar Bibliotéka" irodalmi és 
könyvészeti becsét két dolog határozza meg. Az egyik: az a 42 írótól 
való 63 mü, a mely hiányzik az udvarhelyszéki katalógusból. A másik: 
Bod Péter saját, gazdag könyvtárából1 beírt 32 szerző 41 müve, mely
ből csak kilencz van meg az udvarhelyszéki lajstromban. A „Magyar 
Bibliotéká"-ban tehát 65 olyan magyar író 95 könyvét találjuk meg, 
mely a másik katalógusból hiányzik. Ezek között van 71 hungarika! 

A „Magyar Bibliotéka" alábbi szövegét — Bod Péter eredeti kéz
iratának tollhibáival — ifj. Biás István főlevéltáros úr szíves összeolva
sása szerint közlöm. 

Magyar Bibliotéka, avagy: Mindenféle, kiváltképen pedig teológiára 
tartozó magyar könyveknek listájok: mellyeket maga számára gyűjtögetett a 
méltóságos gróf aszszony bethleni Bethlen Kata aszszony a néhai idvezült 
r. sz. b. gróf ur, széki Teleki Jósef uram, a maga idejében Fejér vár
megyének érdemes fő ispánnyanak etc. árva özvegye, ki is özvegységének 
már XX.-dik esztendejét, Istenével való társalkodásban és a jó könyvek 
olvasásában, Isten és emberek előtt való tisztességben tölti. A mellyeknek 
illy * tsillagotska vagyon elejékbe téve, azok nem találtatnak a mgs asz
szony bibliotékájában, hanem a magam katalógusomból tettem ide. 

* 
Alvintzi Péter kassai pap 
1. Postillai, az az: az Űrnapokra rendeltetett evangyéliomok szerint 

való predikatziok; két darabokban. Nyomt. Kassán, 1632.2 1634. 4. részben. 
628. 634.3 

2. Rövid uti predikatzio, melynek alkalmatosságával gróf Bethlen 
Pétert, Illyésházi Katával, hittel egybe kötötte. Nyom. Kassán, 1632. 4. 
részben. 619. 

3. Egy tettetés neve vesztett Pápista embertől, S. T. D. P. S.-től 
Pázmány Pétertől küldetett szines ött levelekre rend szerint való Felelet. 
Nyom. Kassán. 8. részben.4 414. 

Apafi Mihály fejedelem a M. Frid. Vendelinas Keresztyén isteni 
tudományról írott könyveit magyarra fordította és kiadta. Kolosv. 1674. 
4. részben. 1161. 

Apatzai Tsere János sz. i. m. doktor, kolosvári professor. 
1. Magyar Encyclopaediája. Minden igaz és hasznos böltsességnek 

szép rendbe foglalása. Nyomtattatott Ultrajekt. 1653. 12. részben. 876. 

1 Könyvtára lajstromát kiadta báró Radvánszky Béla a Magyar Könyvszemle 
1884. évfolyamában. 2 Első része 1633-ban jelent meg. 

s A kövér számok Szabó Károly Régi Magyar Könyvtárára utalnak. 4 Egyetlen példányát sem ismerjük. (Debreczen. 1609.) 



GRÓF BETHLEN KATA MAGYAR KÖNYVTÁRÁNAK 
165 

*2. Magyar Logicatskája. Nyomt. Gyula Fejérváron, 1656.* 8. rész-
b C"' STrannyas vagy Keresztyén A, b, c, imádságos könyvetske, másodszor 

nyomt. Kolosv. 1747 12. r é s z b ^ n : ,. . , < könvvei, mellyek magyarra 

i* tgfé&w. S& CS1LSÍ, "«•«*%* <** • 
'• 1 1 7 - ' -^ , , ( tA l o Mao-varra fordította- Huszti István m. dr. 

faXXtttffi&ZS®**1724-,2-részbe-(Pe,ril" 

'• '"Ás'zLnyok ,eme,6 kertek ^ _ _ j _ í aszszonyok fejei, e, mon-

r r ^ í K " n V .2. r. (PCHk. ,. 437. 4) 

" t f í SSW^arS * W m "•«"*-» «ri * '*™"»S 

ember Verses könyvetskéje. 12 " ™ e n - _ ' ' m a „ , a r r a [ordltotta a Kor-
•fiatoír WWJTTrS^ fe« e . 8. részben.' 1638. (IV.) 

" Í I Í U S
S S S

S S " / t 0 , í d m a s y S i a az LXV1H. soUarra. Nyom,. Frane-
k 8 r á b t í ? ^ Bnidosofvezére, ttnadságos köny.etske Nyom.. Leida-

ban 1716 esz.» (V.) „ikeonen keljen ifjú kereszténynek az Ur 
Bárányok vezérlése, ; " & « « , , Lipsiában. 

Debr. 4. részben. 1011. 

foglal magában. Szebenben 1666.8. Jésa • ^ _ i d v e s s é e é t 

. ^ . m b r r ^ ^ e K y S a n * é g e s képen kel, tzélozn, 
Nyomt. 1666. ^ z e b e ^ a n 14^ • ̂  . ^ ^ é , f l t o L b i z ™ = 

_ _ _ _ _ : — ; — - 7 — — — — T Z n T Z T ^ ^ m e s . Egyetlen "példánya ismeretes. 

a Balassa Bálint « f m f R
J a ? s ° t ^ ; f énekeinek bibliographiája. 101-103. 1. 

rétes V. ö. Dézsi Lajos: B. es K. ibiei r e tCS> í 'Lőcsén 1791-ben jelentimegp 12. 2 4 
s 1718-ban jelent meg. (Boa f. 1 
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és meg tsalhatatlan jegyekről való megesmérésről. Nyomt. Szeben. 1Ö65. 
8. r. 1025. (VI.) 

*4. Az Isten félő ember könyörgésére való választétel és a régi meg 
szokott bűnöket el hagyok hathatos vigasztalfatások. Nyom. Szeben. 1665. 
8. r. 1026. (VII.) 

Belgika Konfessio, mellyet magyarra fordított Szathmári István. Nyomt. 
Amsterd. 1650. 12. r. 830. 

*Bellényi Sigmond magyarra fordította az Savanarola Hieronimus 
Soltárokra és Mi Atyánkra való elmélkedéseit. 1616 észt.1 480. (VIII.) 

*Bellarminus a Léleknek a teremtett dolgokon mint valami gradi-
tsokon Istenhez való felmenetele. Magyarra fordította Tasi Oyörgy.2 Nyom. 
1639. Bártfán 8. r. 687. (IX.) 

Bentzedi Székely István magyarországban reformátor. 
1. A kereszténységnek fundementomáról való rövid tanúság. Nyomt. 

1544. 8. rész.8 16. (X.) 
2. A hitnek fundamentumiról való bőveb tanúság: ez szép munka 

nyomt. 1546. 8. r.* 17. 
3. Chronica Mandi, az holott ekklesiai és külső s magyar históriák 

is traktáltatnak. Nyom. Krakkóban 1558.5 4. részben. 38. 
4. Magyarra fordította s ki adta a hymnusokat vagy régi énekeket 

Krakkóban 1538. 8. részben.8 13. (XI.) s magyarra fordította s ki adta az 
soltarokat Krakkóban, 1548. 8. r. 19. 

Bethlen Kata fejedelem aszszony kegyesség gyakorlására íratott köny-
vetske: vagy Bujdosásnak emlékezet köve. Debr. 1735. 12. r. (Petrik. I. 272.1.) 

Bethlen Péter Temetési pompája: vagy temetetése alkalmatosságával 
elmondott predikatziok. Nyomt. Váradon. 1646. 4. r. 787. 

Benyitzki magyar vitéz könyveiskéje, mellynek az első része Penitentia 
tartó énekeket, a másik Közbeszédeket foglal magában. 1700. 12. r. 1554. 

*Beite István németujvári pap Postillaja.7 211—214. (XII.) 
Bod Péter a sz. irás értelmére vezérlő magyar leksikonnya. Nyom. 

Kolosv. 1746. 4. r. (Petrik. I. 306. 1.) 
2. A szent biblia históriája. Nyom. Szeben. 1748. 8. r. (Petrik. I. 

306. I.) 
3. Sz. Júdás Lebbeus apostol levelének magyarázatja. Nyom. Szeben. 

1749. 8. részben. (XIII.) (Petrik. I. 306. I.) 
Bóna János Égre kézen vezető kalauzzá; mellyet magyarra fordított 

Huszti István m. dr. Nyomt. 1705. 12. részben. 1701. 
Bornemiszsza Péter Postillaja, vagy az Ur napokra rendeltetett 

evangyéliumokra való predikatziok. Nyomt. 1579. 4. r.8 153. — Az után 
ismét ki nyomtatta azt az igen nagy könyvet Detrekővárában 1584 észt. 
in folio. 207. (XIV.) 

Borosnyal Sigmond sz. i. m. dr. keresztyén ember papi tisztiről s 
kivált a könyörgésről irt könyvetskéje. Amsterd. 1736. 12. r. (Petrik. II. 840.1.) 

BölkényP Filep János Mennyei lámpássá, melly az örökbe való lelki 
1 A nyomtatás éve téves, Kassán 1618-ban jelent meg. 2 Helyesen: Gáspár. 3 Egyetlen példányát sem Ismerjük. * Egyetlen példányát sem ismerjük. 5 1559-ben jelent meg s csak az ajánlása kelt 1558-ban. 6 Egyetlen példányát sem ismerjük. 7 1.—IV. részben. Német-Ujvár. 1584. 4°. 8 Ötödik és utolsó rész. Detrekő. 9 Helyesen : Bökényi. 
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setédtől megrettent ^ ^ ^ ^ f c ^ S ^ " ^ W 
gosságnak méltóságára * r S 5 d tíSS miképpen kellessék a pestis 

ü á g s s raSE^,^i735- i2-r(pctrik-
lV- 2 « Í L « AíttWs Életének maga által s annak alkalmatosságával sok 
erdélyf d X k n ^ k leTrása. Kézírásban, folio formán. 

D: 

, • r, u» Mtrfnn maros-vásárhelyi oskola mester magyarra 

^ J ^ S ^ I ^ ^ , , «* **, a JesUS 

leiekről való rövid vallás a próféták es aP ,57o-4: t « -^•ijsaff.ísss -.. uss-fs*. & í M ^ n * & ö & **** meefei,e,nck Ko,osv-
1571. 4. r. 85. (XVI.) á ] d t( { i á n a k a j e s Us Kristusnak 

*4. Az egy Atya Istennek és az ö a oot p ^ okog_ 
istenségéről igaz vallás éteh mely « ? « £ „ } 

kodásinak ellenne tétetett. Kolosv• J ? ^ d F c r c n ^ Blandrata, és Mehus 

2. GartóíW « £ ^ / , me'lyneK egy.Ke elválasztásnak és 

átköt és gyűlölséget P m j ^ J S - ^ S imélkedések. Kolosvár, 1702. 
elhagyásnak dekrétumának nagy titkaroi vaio 
8. részben. 1650. . i n d halálban fohászkodásokkal 

^ S S - f S ? t e r e K , , é n i e ' N y o m ' ' " ' 
ben, 1615. 8. részben ^4^4. /XVIU.J 

D ^ f e M Í S ^ f ^ H e r e s S d é s avagy énekek énekének m agya-

r4Mti *• is^s-r-i rpap notaibo' l o r d i ,°"-N y 

1569.) függeléke. (V. ö. R. M. K.I. 75.) 
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kezni látató sz. írásbéli hellyek megedgyeztetnek. Ezt magyarra fordította 
és megbővitéssel ki adta Ultrajektumban 1658. esztendőben. 8. részben. 937. 

Demeter Márton károlyvári n. praepostnak a sz. Háromságról irott 
könyve. Nyomt. Kolpsváron, 1732. 8. részben. (Petrik. I. 515. 1.) 

Deretskei Ambrus varadi pap irt illy Titulussal: A szent Pál apostol 
levele; mellyet irt a romabéli keresztényeknek magyar Predikatziokra 
rendeltetett és a sz. irás szerint ki magyaráztatott D. A. által. Nyomt. 
Debreczenben, 1603. 4. részben. 382. 

Diest Henrik professor Ött sima kövekkel fel ékesített Dávid parit-
jája. Magyarra fordította Uzoni Bálás bonyhai oskola mester. Nyomt. 1658. 
Fejérvár. 8. részben.1 930. 

Dobrai Tsulak Sámuel salánkí pap Lelki olajjá, mellyel az egésséges 
lélek és beteges lelket nagy hűséggel kenegeti s önön magát is vidámítja. 
Kolosvár. Nyomt. 1730. 12. részben szép elmélkedések külömb-külömbféle 
dolgokról. (Petrik. I. 544. 1.) 

Dobravitzai Miklós irt illy lit. Redivivus Jafetke; a mellyben Sámbár 
motskolódásai ellen oltalmazza TzeglédiIstvánt. Nyomt. 1669.8. részben.21082. 

Drégely Palánki János irt illy tit. deákul, a munka magyar: Con-
ciones in Catechesin Palatinam. Nyomt. Kassán, 1667. 8. részben. 1055. 

2. Catena Salutis, ide vágynak véve holmi könyörgések. Nyomt. 
Kassán, 1667. 8. részben.3 

3. Sacra Meáicina. Nyomt. Kassán, 1668. 8. részben.4 

4. Speculum Mysticum; mellybe tractal a sz. háromságról. Nyomt. 
Kassán, 1668. 8. részben. 1065. 

E. 

Életnek és Halálnak kenyere, Nyomt. 1721. esztendőben. 12. rész
ben. Magában foglalja pedig a romai katolikusoknak vallásoknak funda
mentumát, rövid kérdésekben és feleletekben, itt vágynak a reformátusok 
unitáriusok ellen való dilemmák is, de eltört a szarvok. 

Enyedi M. János vajda-hunyadi pap irt illyen névvel: Isten Ígére
teinek fel nyitatott Arany Bányája, Nyomt. 1665. esztendőben. 12. 
részben. Szemlélteti ebben az Isten félő embernek sok világi bajait, és 
az Isten vigasztalásának fundamentomit mind ezekben. 1027. 

Enyedi János kezdi-vásárhelyi pap irt egy könyvetskét illy titulussal: 
Mennyei szó vagy a lelki álomból való fel serkenés. Nyomt. Varadon, 
1658.5 esztendőben. 8. részben. Traktál a megtérésről. 864. 

Enyedi Oyörgy kolosvári unitárius professor és püspök deákul irt 
azokról a sz. írásbéli hellyekről, a mellyekből az sz. Háromságot szokták 
prohálni az ó és uj Testamentumban. Magyarra fordította Torotzkai Máté 
és kiadta 1619. esztendőben Kolosvárt 4. részben. 494. 

Eperjesi Madarász Márton eperjesi pap, magyarra fordította Sennert 
Dániel vittebergai m. dr. és professor Kegyes életről és jó halál módjáról 
irt könyvét. Nyomt. 1643. esztendőben. 12. részben. 744. 

1 Egyetlen czímlap nélküli példánya ismeretes. 
2 Szerzője Czeglédi István. Nyomatott Kassán. 
3 Nem önállóan, hanem mint az előbbi függeléke (Ee*!— )̂ jelent meg. 
4 E munka a Speculum mysticum függeléke. (II. sectio 54—66. 1.) 
6 A nyomtatás éve téves, 1652-ben jelent meg. 
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• Evaneyéliomok és epistolák, mellyeket esztendőnként minden vasár
napokon szoktak olvasni. Nyomt. Szebenben, 1597. 8. részben.* 296. (XIX.) 

F . 

Fomrasi Ferencz vízaknai pap magyarra fordított egy Katekizmust 
illy t i t S angiili nyelvből: Kis Keresztyén Nyomt. Fejérváron, 1654. 

&SZtenpe^yh%lfaZs detetzeni pap irt egy szép theologicam sys-

i 1 ^ ^ ^ ^ ^ " ^ épületekre. Debretzenben 
n y ° m t 2 ^ a t e k é t i s ^ r S s z t y l n ffik ágairól rövid kérdések és feleletek a 

. r J k e k í az együgyűek tanításokra. Debretzen, 1583. 4. részben 203. 
g y G r 3 Magyar a S t o t t a a sz. Írásnak uj Testamentum! könyvért sok szép 

, •,. l . t h mollv ki nvomt Debretzenben, 1586. 4. részben. 318. 
N O t a ^ ^ S ^ ^ PaP h t egy imádságos könyvet 

-Filepszallasi^rgeíy' £ " £ á liapotjokhoz való imádságok vagy-
mellyben mraden ™ £ Ü ^ ^ ^ * J vagy a Keresztyének között ^ S ^ ^ ^ S M ? - °itaimazhatják magokat-Nyom-
Kassán,1694. 8. részben 1453. (XJ1.; e { o r d i t o t t a 

c^^MoprrHistóriáiát-Debretzcnben 
n y 0 m V ^ r ^ b n a k az Sa lán" állatokról írott históriáját magyarra 

l o m T / m M O ^ melly ^ K « * nevezettel ki nyomtatatott 

Lótsén 1702. 8. r ^ b e n . 1658. tudományról irt könyvét ma-

g y a r r a ^ S r é T ^ X t , 5 S £ Halaoan, 1713. esztendőben. 8. 
részben (Petrik. I. 828J. 1.) .„ t j t u l u s s a l . K i r á ] y o k 

t a k ö r e ^ l l / b T n S . P 2 S z a k b a / megkívántató szép virtusokat. 
N y ° m ^ S r S S b C n va g y 4 9 az úrért és hazajokért e, széledéit A ^ t f 
kivetésen t i d o S ' v i t / z í ő magyaroknak bizonyos alkalmatosságokra 
való imádságaik. Kolosvár, 1676. 12. részben 1196. 

G. 

Isten evangyéhoma kezdették hordozn n i e s t e r t ő l 
Keresztyéni tudományról való rov d kony o b a n g r é s z b e n 1 0 . 

'^^^íSSS^S^^^^i- «•*•"" val°irásait adtaki 

illyen titulusok alatt: _ _ _ _ — — " 
~" r ~ . 7 , , ,+ 0 ^ " í ^ e r í ü k " 2 Egyetlen példányát sem ismerjük. 
1 j T y ^ ^ f v r í é v S S t Bártfán A » J . 
4
6 K 1 * ? S - S T e ma egyetlen példányát sem ismerjük. 

Erdélyi Múzeum 1912. Új folyam. VII. 
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1. Titkok titka; mellyben az egy igaz Isteni természetben lévő egy
mástol megkülönböztetett három személyek mutogattatnak az ó és új Testa-
mentombol. Nyomt. Fejérváron, 1645. 4. részben. 772. 

2. Váltság titka, a mely magában foglalja az Kristus születetését, 
szenvedését, halálát, feltámadását etc. a sz. lélek el küldetését. Vagyon 
három nagy darabokban ki nyomtatva. Nyomt. Váradon, 1645—1649. 4. 
részben. 779, 799, 826. 

3. Magyar grammatikátska, avagy az igaz magyar írásban és szol-
lásban kívántató néhány szükséges observatiok. Nyomt. Gyula Fejérváron. 
1645. 4. részben. 773. (XXII.) 

*4. Oradual, az Énekeknek notajokkal való kiadatások, a mint abban 
az időben szokott énekeltetni. Regal papirosra vagyon nyomtatva folio 
formán. Fejérvárat, 1636. esztendőben. 658. (XXIII.) 

Geographiai tudománynak első kezdete. Nyomt. Hálában, 1749. 8. 
részben.1 (Petiik. I. 178. 1.) (XXIV.) 

Oerhárd János jenai professor. Szent elmélkedéseit magyarra for
ditotta Zólyomi Boldisár. Nyomt. Bartfan, 1710. 12. részben. 1772. 

2. A Gerhard János könyörgéseit magyarra forditotta és kiadta Makkai 
Sámuel. Kolosvár, 1744. esztendőben. 8. részben. (Petrik. II. 659. 1.) 

Oidofalvi János uj tordai pap a palatina katékésis szerint való 
valláson lévő Elmélkedései, illy titulussal: A felséges Istennel a kegyes 
léleknek édes beszélgetései. Nyomt. Kolosváron, 1744. 8. részben. (Petrik. 
1. 901. 1.) 

Orotzius Hugó a keresztyén vallás igasságárol való könyve; ma
gyarra forditotta Diószegi István.'2 Nyomt. Marpurgban,. 1732. 8. részben. 
(Petrik. I. 942. 1.) 

Oratzianus Rechabeus (Kotsi János) Tizenöt dilemmák pörölye, 
mellyeket a magyar protestánsok ellen formáltak. Deákból forditatott. Kéz
írásban vagyon. 

Gyöngyösi László A keresztyen vallásnak fundámentomi dialogistnus-
ban, angliai nyelvből forditotta. Nyomt. Ultraject. 1651.3 8 részben. 925. 

Gverarai Antal Fejedelmek serkentő órája, Márkus Aurelius élete 
leírása, forditotta Prágai András. Nyomt. Bartfan, 1628. esztendőben. Folio 
formán. 566. 

Q. Oyulai Sámuel irt egy könyvetsket illy nevel Hadi készület, 
avagy buzgó imádságok a vitézi állapothoz alkalmaztatva. Nyomt. Szeben-
ben, 1750. 12. részben. (Petrik. II. 14. 1.) 

H. 
Haller János tanáts ur, a Nagy Sándor dolgait, Trója históriáját, 

és holmi példabeszédeket magyarra fordított és együtt kiadott Hármas 
História titulussal. Kolosvárt nyomtatták 1695. 4. részben. 1470. 

Halotti predikatziok: mellyek külömböző alkalmatosságokban mon
dattak el. 

Házi János Bethlen Gábor fejedelem török tolmátsa forditotta ma-
1 Baranyai László munkája, 
2 Helyesen Diószegi (Kis) János. V. ö. Erdélyi Múzeum. Új folyam II. 35. 

-— Szinnyei J. Magyar írók élete és művei. II. 889. 
3 A nyomtatás éve téves, 1657-ben jelent meg. 
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™ u ™„t „UtJUáti lévő egy fő doktornak Enwaml asikin nevű gyárra a Mohámét vallásán léve.egy esztendőben. 4. rész-
erköltsökről irott könyveit. Nyomt. Kassán, 
b e n ' 5Ü6 ' •;.! Ktvnn külső tanult ember adott ki egy könyvet illy titu-Hegyest IstvánJnisó tanú. tanúbizonyságoknak 
^ a k f e ^ S S n e l c ^ ö r ö k Istenségéről. Nyomt. Ko.osvár, 

1686. 4. részben. 1353. r e d i k ator irt egy imádságos könyvet, 
Hegyfalus O W vasony v imádságok vágynak, 

mellyben sok « " ^ ^ - ^ V ^ l részben. (XXV.) (Petrik. II. 91. 1.) 
" C V e ^e]tToás7r\2^ p l f é s typographVs adott világra i.lyen 

könyveket: keresztyéni intéssel és tanitással, mikepen &V^'^£ffi*«* H mu,isához- Nyo,",• 
Kolos.árt, , 5 5 3 , esztendőben.8; r é " ° e n

e |r"0, m e l l , b 6 v c b b e n Bonli-

" a " "Magyarok dekrétuma, mellyel magyarra fordított és ki adott Ko-

« * S ' I S ^ S , « i « destamentomo, 3 darabba , 
4. részben. Kolosvár. 25., 28 57 JLA*Y •' . 1 5 6 1 . 4. részben. 51. 

^ S d t m Ö e r C r — V^sonyl Marion. Nyom,. H a l l a k , 

1711. esztendőben. 12- r é s z b c " ; } 7
c k k l e s i á k üldöztetésének, és a papok 

Históriája a
f . ^ f ^ a f ömuítzöztetéseknek, gallyakra eladatatá-

Posonban való tzitartásoknak, tom K é z i r á s b a n . 

1605 Nyomt. 1615. 8. részben.* 401 C * * 1 ^ i r t k ö n y v e t illyen 
1 6 0 Horváth Ferentz ümjar^s poimkus m b e r >rt ^ ^ h o g y 

titulussal: *P°^rfTjfmS«í»«* t e r h c l t e t i k é s V Í l á g eW!f 

^ ^ ^ ^ N y o m t - K o l o s v á r ' 1 7 0 a 

részben. 1557. . _ — 
r ^ T ^ l ^ T ^ " * - m volt meg B. K. könyvtárába,, ,ErMyl 

Múzeuma f f ^ ^ p t e r ' í o r d í t á s a . A székelyudvarhelyi katalógusban az 1742. 
és ^ k S Í & S ^ S S t S i o l t o t t a Püspm JUo, V. ö. M, Könyv-
SZml°* S y V e n V ^ í n í á t sem Ismerjük. 
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Hunnius Miklós lubékai püspök irt egy könyvetskét, melly magyarra 
forditatott illy titulussál: Rövid és fundamentomos trakta ; mellybő! a kegyes 
olvasó a romai és evangyelika ekklésiakról ítéletet tehet. Nyomt. 16Q0. 
esztendőben. 12. részben. 1398. 

I. 
Iakab angliai király, Királyi ajándék nevű könyvét magyarra fordította 

szepsi Korotz György és ki nyomtattatta Oppenheimben, 1612. esztendő
ben. 12. részben. 436. 

Iesuita páterek titkai, mellyek a magok írásokból ki szedegettettek; 
elő adatnak itt az Lojola Ignát eredete, szenté letele, Jesuiták tudományok 
etc. Deákból fordittaíotí magyarra. Nyomtattatott Magnovárdiában, 1657. 
esztendőben. 12. részben. 926. 

Idvesség rendé; a penitentziárol és az ur vatsorájárol való oktatás. 
12. részben. 

Igasság áldozatja vagy reggeli és estveli közönséges könyörgések. 
Nyom. Győrben, 1737. az után 1745. esztendőben Kolosvárt 8. részben. 
Ugy tartják, hogy irta Arannyas Medjesi Sámuel hetényi nótárius. (Petrik. 
I. 102. 1.) 

Imádságos könyvetske, melly az utón járok és kereskedők hasznokra 
íratott. Jenában, 1735. 12. részben. 

Intzedi Josef itélő mester és protonotarius ur, Lilitnok völgye vagy 
Gerhard János eltnéledései, mellyeket igen szép magyarsággal a reformata 
valláshoz alkalmaztatva fordított s kiadott szép emblémákkal. Szebenben, 
1745. esztendőben. 8. részben. (Petiik. 1. 889. 1.) 

Justus Lipsiusnak a Polgári társaságnak tudománnyárol irt könyvei 
(Politica Lipsii) Magyarra fordította Laskai János. 1640.1 8. részben. 709. 

Juellus Reformata ekklesiák apologiajok, magyarra fordította tussa-
ujfalusi Tussai János. Nyomt. Helv. 1748. 8. részben. (Petrik. II, 300. I.) 

Itineraríum Catholicum: azaz, nevezetes vetélkedés a felől: Ha az 
evangelicusok tudománnya-e uj, vagy a mostani romai valláson való pápistáké ? 
És a pápisták ekklesiája-e vagy az evangelikusok-e igaz és világ végéig állandó ? 
Nyomt. 1616. esztendőben. 8. részben. Alvititzi Péter kassai pap munká
jának tartom, mutogatja benne per omnia secula áz igaz vallást és hogy 
állottak fel a pápisták rendtartásai illy verset irt elő: Lectori candido Ne 
quaeso offendare; prius damnesque libellum Causa probe fuerit, quam 
tibi nóta meum. 462. (XXX.) 

K. 
Káldi György jesuita, magyarra fordította a deák Bibliát a vulgata 

versiobol. Nyomtatatott Betsbe, 1626. esztendőben. Folioban. 551. (XXXI.) 
*2. A Dominicalis textusok 'szerint adott ki prédikatzikat 1631. 

esztendőben. Folio'formán. 601. (XXXII.) 
*3. Halotti Prédikatziokat, maga nevét ki nem tette. Betsben, 1629.2 

577. (XXXIII.) 

1 Á nyomtatás éve téves, 1641-ben Bártfán jelent meg. 
2 Egyetlen példányát sem ismerjük. 
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Kálvinus János genevai pap & f™^°l\^rzsztiny htez vúo 
Inütatiojái, magyarra fordította Molnár Albert s k.adta Hannoviában, 1624. 
esztendőben. 4. részben. 540. <„Át

:~u IKO* 
2. Genevai sz. gyülekezet katekizmussá. Magyarul ki adatott 1695. 

• •: r KároU Susanna Bethlen Gaborné fejedelem aszszony Halotti pom-
náia ket szakaszban egyikben vágynak a predikatziok; a másikban az egész 
temet™ "ompa seríess'e" az oratiokkal és versekkel együtt. Nyomt. Fejér-
váron 1624. 4. részben. 539. , „ . . . . , , 

*Károli Oaspar göntzi pap és esperest, az egész Bibliát -magyarra 
fo rd í to t t - k ^ n ó t á k k a l l £ ékesítette versekre rendelte meUyet , 
nyomtatatott etsedi Báthori István V.solyban 1589. és 1590. észt. Két 
f o I ! o b « ^ M . ^ X X X I V 0 a z A p o s t o l j C r e d o n a k m a g y a . 
rázásáS íroít predikaSot Sdtak ki holta után Debretzenben, 1600. esz-

^ ^ / C ^ ^ S ' H m é l k c d é s c i t magyarra fordította Debretzeni Péter* 
Kegeuu* i i >" . . imádságokkal. Nyomt. Bartfan, 1639., 

£ d , í £ b V » ^ 
Kemény János életének s az 6 idejében történt dolgoknak maga 

á h a l t r n T r a ^ ^ ^ ^ « » ™ g y á r r a « ™ « f * 
R é z m á l T é t e r . Nyomt Nagy Szombat. 1738. esztendőben. 12. részben. 

( P e t r Í k ^ L z t ó " ' % Rakotzi György fejedelem papja adott ki: Tsetsemő 
K e r e s S á hit fundamentomlt, mellyel Rakotzi György és S.gmond 
S Í alkalmatosságával vallottak etc. Nyomt. Kolosvaron,* 1638. 4. 

r é S Z b £ " 2 felserdült keresztyént, a Hit ágazatiról bőveb. tracta.. Nyomt. 

^ " ' ^ ^ S ^ y S r s o l ^ magyarázatját. Nyomt. 

V a r a dr 'EgvíneS
4

ös rveSnb
yrnémeÜly választott textusokra való predikatziokat. 

^ - l ^ - ^ ^ l á n ^ t r r í , . ^ » S f r k 0 U -
S é g é V e

5 ' C & i t . "üCnös embernek üenne l vaiő be-

á g a z a S X r e d i k a t z i o k n a k tárháza a Palaüna katekes.s rendé szemit. 
Nyomt^ Váradon 1630.» 4^észben 708_ ^ ^ ^ 

rágok ^ ^ ^ S S ^ / o i K S T d . azután meg igazítván Szilágyii Sámuel, 
Bélsben Nyomt 1740.« e s z t e n d ő b e ^ ^ e s z ^ i P e t n k l i , ^ ^ i Í ^ ^ 

• 1 inr^iHnptn eav időben ketten is lefordították: Debre-
i Tévedés mer « ^ n ^ ^ n e m « y m ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

í A SfoíSífi ! S SI™: 1770-ben jStetfrws. 
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Kerti Veteményekről irt könyv; mellyben mint keljen bánni a ma
gokkal és veteményekkel elő adatik. Kolosvár, 1733. esztendőben. 8. 
részben. (Petrik. III. 782. 1.) 

Ketsketneíi János a Dániel profetziáját predikátziokba foglalta s ki 
adta. Debretzenben Nyomt. 1621. esztendőben. 4. részben. 510. 

2. Három nevezetes innepekre, karátsonra, hosvétra és pünköstre 
rendeltetett predikatziok. Nyomt. 1615. 8. részben. 455. 

*Kisztei Péter göntzi pap, az üstökös tsillagrol irt egy munkát, 
valami üstökös tsillag támadása alkalmatosságával. Nyomt. Kassán, 1683. 
8. részben. 1298. (XXXVII.) 

Kismartai Veszelin Pál Kegyes és istenes beszélgetései. Nyomt. 
Debretzenben, 1633. esztendőben. 8. részben. 627. (XXXVIII.) 

Kitonits János Magyarországban itelő mester, irt volt egy deák 
munkát, illy titulussal: Directio methodica processus judiciarii juris 
consvetudinarii inclyti regni Hungáriáé. Magyarra fordította Váradján 
Kaszoni János illy nevezet alatt: Rövid igazgatás a nemes Magyarország
nak és hozzá tartozó részeknek szokott törvény folyásiról. Nyomt. Fejer-
varon, 1647. 4. részben. 791. 

Koltsar Oyörgy lindvai pap irt ahoz az időhöz tudós Postillát az 
evangyeliomokra, mellyek vasárnapokra rendeltettek. Nyomt. Bartfán, 1579. 
4. részben. 150. 

Komáromi Tsipkés Oyörgy debretzeni pap és professor irt egy 
munkát, mellyben CCXLI. predikatziokban az egész keresztyéni tudományt 
befoglalta. Nyomt. Szebenben, 1666. esztendőben. 4 részben. 1042. 

2. Papistaság újsága, mellyben a papistaságnak mind tudománnyá a 
mellyet val s mind rend tartásai ujjoknak meg mutatnak. Nyomt. Kolosváron, 
1670.1 8. részben. 1115. 

3. Magyarra fordította a Vollebius Teológiáját, a keresztyéni isteni 
tudománynak jol elkészült jeles summája. Nyomt. Ultrajectum. 1635.2 

8. részben. 877. 
Komáromi István telegdi pap irt az Uri imádságról magyarázatot. 

Nyomt. Várad. 1651. 8. részben. 853. 
Kortholt Kfistian sz i. m. dr. kiloniai professor Sullyos papi terhe, 

vagy a papi hivatalnak terhes voltáról; mellyet magyarra fordított Vasonyi 
Márton. Nyomt. Ienaban, 1726. 8. részben. (Petrik. II. 452.1.) 

Kováts János a Magyar krónikának rövideden lerajzolt summája. 
Nyomt. 1742. esztendőben. 4. részben. (Petrik. II. 469. 1.) 

Kun István de Osdola, ezen uri embernek neve alatt jött ki egy 
könyörgéses könyv illy titulussal: Hét napi uti társ: a hétnek minden nap
jára rendeltetett könyörgések. Nyomt. Kolosváron, 1677. 8. részben. 1214. 

Köleséri Sámuel debretzeni pap adott ki illyen munkákat: 
1. Szent írás rámájára vontatott fél keresztyén, vagy igaz vallás szines 

vallójának próba köve. Nyomt. Debretzen. 1677. 8. részben. 1209. 
2. Keserű édes vagy az 2. Kor: IV. 16 tett predikatzio. Debre

tzen, 1677. 1210. 
3. Arany alma, avagy bizonyos alkalmatosságokban elmondott XXX 

predikatziok. Nyomt. Debretzen. 1673. 8. részben. 1144. 

1 A nyomtatás éve téves, 1671-ben jelent meg, 
2 A nyomtatás éve téves, 1653-ban jelent meg. 
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4. Idvesség sarka, mellyen a hitnek idvességére szükséges részei 
fordulnak. Debretzen, 1676. 8. részben. i i o . é s ^ 

Kövedi Mihály soprom oskola me er irt va ^ g c é 
grammatikát, a melly ki nyomattatatott Lotsen, 
b e " - 2 i S É # uj Testamentomra Írott mutató táblája. Debretzen, 
1739. 12. részben. (Petrik. II. 489. 1.) 

L. 
L « ^ f n c c n r írt a I JÓ0" halálról; mellyet 

Lámpe Fríderik brema, pap és Pjofe or > ^ D e b r e t z e n b e . 
magyarra fordított " ^ í ^ f a d o t t F ^ k é r i b a S , 1741. esztendőben. 8. 
Ezt ugyan Banyai IsWan sKiaauu 
részben. (Petrik. II. 537. 1.) vezetés. Magyarra fordította 

2 . Kegyelem * £ * * * * < ^ t Debretzenben, 1744. esztendőben. 
Tatai Ferentz debretzem pap. wyomi. 
12. részben. (Patrik. TI. 538.Aj E ™ kettős értelmű kérdésnek meg 

ÁÍ - ^ l 7 ^ vagy nem? Lőtsén 

világítása: Ha a pestis K«*U 
Nyomt. 1638. 8. részben.- JWM. v á r m egye fő ispannya, irt egy 

Lázár János ibér baro SwInc* K J ^ ^ á l l a t ; a v a g a 
könyörgéses könyyetskét i Ij t . t u u s s ^ feJ e m e , k e d e s e 

teremtett dolgoknak szemlelesekből a terem imádságokban 
az okos léleknek. A teremtésnek rendi sze ^ 
szedett. Nyomt. Kolosvár 1745. 8. reszDenL ^ titulussal: Pokoltol e^^^&^rrrs «& füvekbő1 
és virágokból. Nyomt. Betgen M 664- 4^ r e s o j 1054. (XLI.) 

2. Gyümölts kertje Nyom • B * J b e j 100 ^ 4 e n 9 9 5 
3. Oeconomicum kalendárium, INVOHU. 

(XLII.)' , . p 7 d e b r e t z e n i professor, irt egy Magyar krónikát. 
*Lisznyal K°va*,™£Zr

en UU. (XLIU.) , t 
Nyomt. Debretzenben. 12. részben. , á l t a t á s á n a k módja: mel yet 
i r t a k Í W S W S P - 7 S egyezett akaratból. Nyom, 1655, , 

tó P m / ^ , az az Az igaz te™*?*™ e r v á r 1 6 4 1 . esztendő-
irásbéli győzhetetlen bizonyság tétele. Nyom. 
b e n . 4 . részbem 716. CXLIVJ nvelvből forditatott a Hónapok minden 

" " T ^ S f p S ^ E i r e n t T n S i a e Hungarlcae sive grammatica Hungarica. 

M « ? 4 ® I K < ^ ! ^ ^ . Nagyszombatban nyomatott. 
e í " g Ö f ^ K % - b a » Sárospatakon nyomatott. 
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M. 
Majer János sz. i. dr. irt deák nyelven egy könyvetskét, melly 

magyarra forditatott* illy titulussal: A Pápista vallásra hajlott luthe
ránusok lelkek estnéretinek kinnya; a mellyben mutogatja, hogy az 
ollyan ember mindenkor kétséges idvessége iránt. Nyomt. Hamburgban 
1690. esztendőben. 8. részben. 1399. 

Manni János jesuita olasz nyelven irt az Paraditsomrol és gyehen-
nárol valami fabulás elmélkedéseket; mellyek magyarra forditattak és ki 
nyomtatattak Kolosvárt, 1712. 12. részben. 

Margitai Péter debretzeni pap irt: 
1. Temetési alkalmatosságokra való predikatziot, mellyeket ki botsa -

tott Keresszegi István. Debretzen, 1632. 8. részben. 607. 
2. Az uri imádságra irt predikatziokat. Nyomt. Debretzenben, 1616. 

8. részben. 464. 
3. Jónás profeta magyarázatját predikatziokban. Nyomt. Debretzen

ben, 1621. 8. részben. 512. 
Marothi Oyörgy debretzeni professor irt egy arithmeticat illy titu

lussal : Számvetésnek mestersége: mellyet a közönséges haszonra és az 
Magyarországban elő fordulható dolgokra alkalmaztatni igyekezett. Deb
retzen, 1743. (Petrik. II. 679. 1.) 

Martonfalvi Oyörgy sz. i. m. dr. debretzeni professor irt: 
1. Tanító e's tzafolo teológiát, mellyet Amésius és Vendelinus 

szerint adott elő azokért, a kik az igaz Vallást hamar kivánnyák megta
nulni. Nyomt. Debretzenben, 1679. esztendőben. 12. részben. 1231. 

2. Keresztyéni inneplést, vagy mint keljen megtartani a keresztyé
nektől rendeltetett innepeket. Egy Predikatzio. 4. részben.2 

3. Szent História, mellyben a Biblia rendi szerint adatnak elő az 
abban levő históriák; halála után adatott ki. Debretzen. 8. részben.3 1256. 
(XLV.) 

Medjesi Pál, Rakotzi György fejedelem papja irta: 
1. Szent Atyák örömét; melyekbe mutogatatik a Kristus igaz Isten

sége, a Szűz Máriától való születése előtt is. Nyomt. Fejervaron, 1640. 4. 
részben. 701. 

2. Dialógus politico ecclesiasticas-i; mellyben mutogatatik a pres-
byterium, annak haszna, felállításának módja. Bartfán, 1650. 4. részben. 831. 

3. Praxis pietatis-í, az az: A keresztyén embert istenes tetszése szerint 
való járásra igazito kegyesség gyakorlása; mellyet irt volt angliai nyelven 
Bailias Lajos, abból vagyon fordítva. Tudománnyal s a szükség szerint 
való imádságokkal tellyes, azért sokszor nyomtattak ki. Kolosvárt is 1677. 
8. részben. 1215. 

4. Egd szövétneket, a sz. irás Isteni méltóságáról. Nyomt. 1648.* 8. 
részben. 774. 

5. Doce nos orare, imo et praedicare, mellyben a könyörgésnek és 
prédikálásnak mestersége adatik elő. Bártfán, 1650. 4. részben. 832. (XLVI.) 

1 Fordította: Petróczi Kata Szidónia. 
2 Debreczeni Ember Pál Szent Siklus-ának melléklete. R M. K. I. 1056. 
3 1681-ben jelent meg. 
4 A nyomtatás éve téves, 1645-ben Gyulafehérvárt jelent meg. 
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I 6. Hét napi együtt beszélgetést; an|liainyelvb61 fordította magyarra. 

Nyomt Debretzenben, g / ^ ^ k o l á f á b - n az állö rendben be 
*7. Lelki A, B, Cet a wriwu £ Lorántfi Susanria 

állatando tsetsemőknek közonségese", ? £ ™ ™ ^ \ r é s z b c n . Angliai 
aprob cselédjinek hasznokra Nyomt. Keresaen, 
nyelvből vagyon fordítva. 1»1»- f e s s o r Katolikus válaszsza az esa-

MeisnerBoldsiar J ^ S ^ a z i g a z vaUás? A papis-
viták eretnek kérdésére = H°l v°U Lut u s k e r e s z t y é n e k hasznokra 
tak között Morongatatásban, lévó -gaz g. i w i 
adatott világ eleibe 1627 esztendőoen 

Afíöas ^ ; h
d e b r ^ n \ e

P ; P I n ? / r g y a r á z a t j a predikatziokba fog-
1. A ^ f . w ^ ; S r t X . 53. (XLVII.) 

lalva. Nyomt. Debretzenben " J V * . magyarázattal s szép inté-
2. S ^ d ^ W ^ W ^ ^ S a j , ^ 55 (XLVI1I.) M k W

3 V^ CT^2M««és irás szerint val0 magy 

^ J S ^ — az 
Agenda is. Nyomt Debretzenben, g J r t ü n k á í : 

Aftf/ote/ ^ / / « s /s/ww ^ a S r n m í á e eev bizony örök Istennek a 
1. Speculum J r i n t t a ü s . ^ ^ *g ^ a faé , t ü k ö r b e n 

bibliában, sidok írásiban, k z o n K° d i s z e n t Háromság ellen irt 
való meg r ^ l T k Z T ^ r L T n L , 1622. esztendőben. 4. rész-
könyve meghamisittatik. Nyomt. u^ 
ben. 521. g ., . ., anvaszenteevházban való szolgálatbeli tse-

2. ^ « . m f £ f é a ' S r a S t o m o k r ó l való értelem. Deb-
lekedetek elő adatnak bőven és a sa*™ 
retzen, 1634. 8. rtwbj^JB**^ könyvnek rövid summája az sakramen-

3. Ai^nd., . fe jebb m « rt tonyge e ^ a n e k módjáról; 
tomok ki szolgáltattatásoknak és az h jz n 8 l j 
a melly sokszor kinyomtattatott, o. . mellyben az igaz tudo-

4. Mennyei tudomany rol ̂ * ^ V ki gyökereztetnek. Debre-
mány meg erősitetik; « eraDen 
tzen, 1617. 4 részben>• «*• a z u t á n udvarhelyi esperest, irt voit 

Miskoltzt Oaspar bányai pap, indepmdentismus, a vagy. 
Belgyiomba ^ ^ i l l y j ^ ^ e ^ ^ . E e , % r t o z o rendtartások-
a z ekklésiai fenyíték be" / s a ku só »*** k n l á b g á g N y o m t 
ban minden rerformata f . ™ ™ ° é s z b e n . 893. 
Ultrajectum. 1654. esztendőben. 8 KeszDe ^ ^ ^ m e l l y 

2. Magyarra fordította az Franfc>us
 L Franzlus a. 

nyomt. Lőtsén, 1702. f ^ " ^ ^ " l ^ u s irt egy könyvet illy titulussal: 
Miskoltzt ^ ^ V ^ i f ; 4 " u f ars meíyben az egész anatómia, 

Manuale chirurgiurn Chnmgm™ ' a l y á k > a seb kötés, ér vagas 
r K Í E : ; t o , U á f : 1 . a s t r o t r g v e n y t u m L kszit^sek^érdése^-

- — ^ y T ^ ^ ^ ^ 1637- éS l661" 
A z u többta* eSetíen pé.dányát sem islerjük. 

2a r s z í S u E h e í f k a t a l ö g u s b a n az 1733-iki kolozsvári kiadás szerepe.. 

(Pctrik II. 712. 1.) 
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ben és feleletekben elő adatik. Nyomt. Győrben, 1742. 8. részben. (Petrik. 
II. 756. 1.) 

Mikolai Hegedűs János magyarra fordított és kiadott illy titulussal 
való könyvetskéket: 1. Tüzes oszlopa az igasságnak. 812. 2. Lelki pre-
benda. 814. 3. Szentek napi száma. 815. 4. Biblia Tanúi. 813. Nyomt. 
Trajekt. 1648. esztendőben. 8 részben. 

*Mihalyko János eperjesi magyar pap nemetbői magyarra fordította 
Pollio Lukáts prédikátzióit az Isten fiainak örök életökről. Nyomt. Bartfán, 
1612. esztendőben. 8. részben. 432. (XLIX.) 

*2. Záderus Jakabnak könyvét illy titulussal: Az örök életnek szép 
és gyönyörűséges nyári idejéről való könyvetske. Nyomt. Bartfán, 1603. 
8. részben. 381. 

Molnár Albert sok országokban s akadémiákon tanult bujdosó 
magyar, magyar munkái: 

\. Lexicon Latino Graeco (!) Hungaricum, et Dictionarium Hungarico 
Latinum. Norim. 1644.1 4. részben. 513. (L.) 

*2. Deák és magyar nyelveken irt egy Grammatikát, mellyet nyom
tattak Hannoviában, 1610. 8. részben. 422. (LI.) 

*3. Egy könyörgéses könyvetskét is adott ki; mellyben a Kalvinustól 
irótt könyörgések találtatnak. Nyomt. Hannoviában,2 1621. 8. részben. 
514. (LII.) ; 

4. Postilla Scultetica: Az vasárnapokra és fő innepekre rendeltetett 
evangyeliomi textusoknak magyarázatja. Nyomt. Oppenheimben, 1647.3 

esztendőben. 4. részben. 475. 
5. A soltárokat versekbe szedte, frantzia nótákra szabta s ki nyomt. 

Hannoviában,4 1612. 12. részben. 435. (LIII.) 
6. A Biblia fordítását megvisgalta, ki nyomtatatta. Hannoviában, 1608. 

411. (LIV.)—Oppenheimban 1612. esztendőben. 4. részben. 434. (LV.) 
7. A leg főb jóról, a mellyre a világ vágyódik, discursus a bibliai 

és világi sok históriákból. Nyomt. Kolosváron, 1701. 8. részben. 1628. 
8. Jubileus esztendő : az Hejdelbergában véghez ^vitt Jubileust ma

gyarra fordította. Oppenheimban, 1618. 4. részben. 482. 
9. Kalvinus János Institutioját magyarul ki botsátotta. Nyomt. 1624. 

4. részben. L. Kalvinus a. 
Monoszloi András irt egy könyvet A szentek segítségül való hívá

sáról, melly nyomt. Nagy Szombatban, 1589. 4. részben. 229. (LVI.) 
Müller Henrik rostoki pap és professor irt illy titulussal: Lelki 

nyugosztaló órák, vagy három száz elmélkedések, mellyeket magyarra 
fordított Szentzi Fekete István kőszegi pap. Nyom. Lőtsén. 12. rész
ben. 1601. 

Melianus Onatereth (Helmetzi István) Igasság paissa; mellyel a 
Kristustol szereztetett sakramentomi szent vatsora felől a helvetziai con-
fessioban ki adatott igaz tudományt erősiti, és a Bernárd Pál nyilai ellen 
oltalmazza. Nyomt. Miaburgumban, 1741. esztendőben. 8. részben. (Petrik. 
II. 98. I.) 

1 Téves, 1621-ben Heidelbergben jelent meg. 2 Téves, Heidelbergben nyomatott. 
a Téves, 1617 helyett. 4 Téves, Oppenheimban jelent meg. 
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N. 

Naddnyl Jénos, uri ^ « ^ ^ ^ £ ^ ^ ^ ^ 
ditotta az Mizáld A n t a r m ^ r J ^ y ^ ^ r j ^ ^ . ^ , , N y o m t . 
viseléséről, füvekről, gyumoltsokről etc. azoKn 
Kolosváron, 1669. 4. részben. 1U»<. a g a z a tairol való predikatzioi; 

Nádudvari Péter K e r e j r t y e u j j " c k / m o s o n a d a t i k e l ő . N y o m t . 
mellyben az igaz reformata vallás tun ^ g 2 ( ) , } 
Kolosváron, l ^ ^ 6 5 ^ 6 . ^ ; ^ - p a p irt illy titulussal: / ^ w*/fas« 

Nagy Ari * ? t f * & £ f f ^ ^ okáról, tulajdonságul való 
keresztyén, vagy az .gaz h tről, anna 
irás. Nyomt. Váradon, 1651 • J - res.ZD

 l„éi^^.4Pli4y«»:té|slír:-»e8*«?» lT 
^ ^ f ^ ^ - S g & f í i f c ^ l - W ^ Nyomt. Kolos-

hatja az Isten orokké való aecre 
váron, 1675. 8. részben, l i m . ^ \ W t illy nevezet alatt. Szü titka: az Wa««'sí /s^ö'« nagybányai pap . n ^ y v a i ó r o m l o t s á g a b o l e s a n n a k 

az Az ember szivének ^ ^ l á r d S á g í n a k ki nyilatkoztatása és orvoslása. 
követéséből származott ezer tealMsagi 
Nyomt. Kolosvárott 1670. 4. é * f C"ma a r m u n k á i : 

Afe«tó M / W k o l ? 7 ^ t t
P e P

v a 3 o m o k szerint való predikatzio,. 
1 Dominikákra rendeltetett eva"B« N y o t 1 l í S S 1 ^ ^ ^ - N y o m t - K o l o s v á r o t t ' 1 6 8 6 ' 8 ' 

részben. 1353. , á l l a t b a n lévő három szemellyeknek 
3. Az örökké való egy isteni n 6 0 

mutató tüköré. Kolosvár, 1675. U . r d i k a t z i o k . Nyomt. Kolos-
4 //a/o/tó centuna. Vagy száz 

várott, 1686.2 8. részben d b é l j e m b e r e k n e k állapotjok-
5. Mennyei tárház koltsa -mind™ ^ v ^ 

hoz alkalmaztatott imádságok, J » g ^ s o l t á r o k magyarázat,, Nyomt. 

Kolosvárott, 1670. »2" ^ " " v l i ^ d v e s s é g . * (LVIII.) 

4:KÖÍK^oS?pere-(LX) 
*10. Prédikátori erősség.7 ( L X k ^ ^ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
. T ^ a ^ v T ^ -Kolozsvár. 
; A nyomtatás eve tev«.g£ » ^ K ö n y v s x e r n l ^ ^ K í i ^ l ó g u s -

1683. (R. M- K 1. 1.JUi• 8 kiadását említi. De m»™ ?°Q
é } é v c t valószinünek 

ba„ s m S t ^ / ^ 

adás egyet en példányt sem ismerjük ^ apostoUco-ron.anae et 
a d a S efyDispUtatio theologica de Me et r g ^ ^ } 
romano-pontificiae. Ultrajech, 1666. IK 
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11. Catechetica Dominika. Palatina katékezis rendi szerint való pre-
dikafziok.1 (LXII.) 

Kézírásban maradtak ezek a munkái,8 mellyekről emlékezik, hogy 
elkészítette: 

1. Az Apostoli tselekedetekre és a szent Pál minden leveleire a 
sidoktol megválva rövid magyarázat. (LXI11.) 

2. Két Miscallanea Centuria. (LXIV.) 
3. Egy Innepi Centuria. (LXV.) 
4. Prófétai és apostoli reformata vallást oltalmazó paisotska. (LXV1.) 
5.Jesus Kristusörök istenségéről kiváltképen való predikátziok. (LXVII.) 
6. A Jesus Kristus örök istenségét tagadó Enyedi könyvének predi-

katziokban való megtzáfoltatása. (LXVIII.) 
7. Evangyeliomi igasság sajtója; mellyben egy Sodorna hegyén ter

mett szőlő gerezd meg sajtoltatott. (LXIX.) 
8. Magyar Catechetica. (LXX.) 
9. Nabugodonozor nagy álló képe. (LXXI.) 
Neatnan Gáspár boroszlói pap irt volt egy kis könyvetskét; melly 

magyarra forditatván neveztetett Minden imádságok velejének. Nyomt. 
Posonban; 1737. 8. részben. (Petrik. II. 873. I.) 

Nógrádi Máttyás bajoni pap és püspök angliai nyelvből fordította 
az 51 . Soltar magyarázatját; mellyet nevezet ídvesség Kapujának. Nyomt. 
Kolosvárott, 1672. 4. részben. 1133. 

Nagy tüz kis szikrája Lojola szent Ignatz exercitiuma. Nyomt. Bets-
ben. 12. részben.3 1575. (LXXII.) 

o. 
Ostervald Fríderik János Helvetziában neokomi pap irt egy köny

vet, mellyet nevezett: Keresztyének között uralkodó Romlotság Kútfejé
nek, mellyet magyarra fordítottak és kinyomtattak Debretzenben, 1743. 8. 
részben. 

. 2. Szent históriának rövid summája; mellyet magyarra fordított Marothi 
György. Debretzen, 1735. 12. részben. 

Otrokotsi Foris Ferentz. Vágynak munkái magyarul ezek: 
1. Kereszt alatt nyügő Magyar Izraelnek hálaadó és könyörgő Imád

sági. Nyomt. Kolosvárott, 1682. 12. részben. 1286. 
2. Idvességes beszélgetések némelly válogatott szent írásbeli hellyek-

ről, predikátziok. Nyomt. Kolosvárott, 1683. 8. részben. 1300. 
3. A tévelygő juhról való predikatzio, midőn által állott a katoli

kusokhoz. 1694. 29 Augusti.4 1465. (LXXIII.) 
4. A jó lelki esmeretnek, maga mentő tanúbizonysága, a mellyel 

maga tselekedeteit mentegeti. Nyomt. Kassán, 1694. 12. részben.5 1453. 
5. Az Istennel járóknak tökéletességek, mellyet egybe szedegetet a 

régi atyák írásokból. Nyomt.6 1699. 12. részben. 1547. 
6. Roma Istennek szent várossá, vagy olly munkátska, mellyben a 
1 Dominica catechetica sive conciones catecheticae. Claudiopoli. 1677, 8° (R. 

M. K. H. 1402.) 
s V. ö. Bod Péter: Magyar Athenas. 191. 1. 3 Szerzője Elfen Miklós. < Egyetlen példányát sem ismerjük. 5 Egyetlen példányát sem ismerjük. ° Nagyszombatban nyomatott. 
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XLVI1I soltárt lelki értelem szerint Romára magyarázza hogy Sión és 
, i It,i,nH« Rnmát Nvomt. N. Szombatban.1 8. részben. 1535. 
]ZrUS&öVnJ MolnárFermüUlki tárháza, vagy 6 és "j Testámentomi 
K ö n y v i n e k v e S e foglalt summájok. Nyomt. Debretzenben, 1666. esz-
tendőben. 8. részben. 1034. 

P. 
r, , '*• „ isiben* mellvet irt Zakariás Uriánus, 1563. esztendő-P^latina Katekesis 2 ^ x

 s z á z s z o r n á l i s eddig többször ben. Magyarra fordított Szarasi reremz, 
nyomtaüák ki 8 részben. 889 R á k o t z . Q y ö r g y f e j e d e l e m j irt 

Papai rmz jmre, m m e l l y b e n a lelki esmeret akadékit 

^IS^^^^^,évén igen sokszor nyomtatatott 
kÍ" ^Pa^PaTrereníz m. dr. enyedi professor, magyarul irta ezeket 
a munkáit, s adta Iá: bekeségeről és elme gyönyörűségéről; 

1. Pax animae. A 'é'CK
 p t | { r a n t z i a munkájából fordított, 

mellyet nagyob reszin a Moiineus. ra"í 

m^s^^^Érm °kairo1' ss# 
miképpen kellessék embernek mind ^esztye 
meghalni. Nyomt Kolosvárott1698. 2̂  ^ ^ ^ mi_ 

4. Pa* aalae. BöfeSalamon gy^ méltóságok előtt 
képpen kellessek embernek mag t a me s ^ 
böltsen viselni. Nyomt Kolosvaro 1 o« a k 1 5 Q s o U á r i . m e l l y e k 

. s z L ^ ^ r r n l S ' ^ e s e í b e n ki magyaráztattak. Nyomt. 
Kolosvárott, 1710 12. részben 1776. melly • a tanulok hasz-

6. Dictionar um deák és magyar nyelv . ^ g> r é s z b e n 
nokra alkalmaztatott. Nyomt. Lotsen, 
1 7 4 6 ', „ t i * i .wfeP Avaev A magyarországi és erdellyi evan-

7 . Romlott fa « f ' é ^ ^ g á t i o kezdetétói fogva való dolgairól 
gyelika reform, ekklesiaknak, a reiom 
rövid história. Kézírásban " " " f ^ ™ ^ ^ a könyvét: Sa«rfi/s 

tanulásakor lorditottegy könyve. % ..tussal L * s a | j á | ( 

S o T a f ^ f - o f r e f ^ X r e L , ! ; . , , e,,e„. UKraiek, ,700. 8. 

részben. 1571. ' : ;—— 
• ~ T 7 T ~ Z 2 Helyesen: Szárászt Ferencz. 

i 1698-ban jelent meg kiadásra vonatkozhatik, annál is inkább, 3 E CtÍM ̂ ií^LrSfflrtSto**^ s z i n t é n meg volt B. K. könyvmert e munka mellekleteképpen m*n 
t á rába"- f d r ^ b í ^ ^ e l e S ^ S t . "Esetlen példánya sem ismeretes. 
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Patai István pápai pap, élt 1500-nak vége felé és irt a Sakramen-
tomokrol szép munkát; nevezetesen kérdésekben és feleletekben meg 
mutogatja, miben aljon a Kristus testének étele, vérének itala. Nyomt. 
elsőben Pápán az után Fejérváron. 1643. 8. részben. 740. 

*2. Magyarra fordította Vives Lajosnak a Keresztyen férj és feleség 
tisztiről való könyveit.1 (LXXV.) 

Pataki István kolosvári professor magyarra fordított deákból egy 
könyvet illy titulussal: E világ igazgatásának mestersége melly száz jeles 
regulákban adatott elő. Nyomt. Kolosvárott, 1681. 4. részben. 1263. 

Pázmán Péter estergomi érsek magyar munkái: 
1. Imádságos könyv, melly mind negyed és nyolczad részekben egy 

néhányszor nyomtatatott ki.2 

2. Isteni igazságra vezérlő Kalauz. Nyomt. Posonban, 1613. Folio 
formán. 443. (LXXVI.) 

3. Alvintzi Péterhez írott ött Levelei; mellyek sok tsufos vagdalo-
zasokkal s hazugságokkal, mint a Kalauz is tellyesek; elsőben nyomtattak 
a Kalauzzal, az után külön 1741. 12. részben. (Peírik. III. 60 .1.) 

4. Tanátskozás arról, mellyik vallást kell választani, a keresztyén 
vallások közzül. Veresmarti Mihály neve alatt irta Posonban, 1612. 8. 
részben.3 437. (LXXVII.) 

5. A szentek tiszteletekről Gyarmati Miklós ellen. Gretzben, 1617.* 
8. részben. 406. (LXXVIII.) 

6. Nyoltz okok egy nemes ember miért változtatta vallását. Nyomt. 
1631.5 606. (LXXIX.) 

7. A vasárnapi evangeliomokra irott predikatziok. Folio formában.6 

(LXXX.) 
8. Kempis Tamás Kristus követéséről való munkátskáját magyarra 

fordította. L. Kempis a. 
9. Tsengettyü e világi haszontalansagok ellen. Nyomt. 1699. 12. rész

ben.7 1548. 
Perkinsusnak a Lelki esméret akadékiról irott könyvetskéje; meliyet 

magyarra fordított Tsepregi Mihály kolosvári lakos. Nyomt. Amsterdamban, 
1648. 12. részben. 800. 

Períitzi Dániel m. dr. ki adta magyarul a Mollerus Károly orvosi 
oktatását, miképpen kellessék a Pestis és egyéb mérges nyavallyák ellen 
őrizkedni, mitsoda eszközökkel élni, orvosolni. Másodszor nyomt. Budán, 
1740. 4. részben. (Petrik. II. 769. 1.) 

1 V. ö. Bod P. Magyar Athenas. 215. 1. — Szinnyei József. Magyar írók élete 
és munkái. X. 472. h. 2 A székelyudvarhelyi katalógusban az 1701. évi nagyszombati kiadás szere
péi. (R. M. K. I. 1640. — Erdélyi Múzeum. 1907. évfolyam 41. 1.) Ellenben Szabó 
Károly szerint 1849-ig a nagyenyedi ref. kollégium könyvtárában Bethlen Kata könyvei 
között az 1625. évi pozsonyi kiadás volt meg. (R M. K. I. 548.) 

3 Egyetlen példányát ismerjük. V. ö. M. Könyvszemle 1882. évf. 83. 1. 
* Téves, 1607 helyett. 5 Nyomatott Bécsben. Egyetlen példányát sem ismerjük. 
6 Szabó Károly e munkának két kiadását említi: Pozsony, 1636. (663.) és 

Nagyszombat. 1695. (1482.) Valószínű, hogy Bethlen Kata könyvei között az első 
kiadás volt meg, mert Bod Péter Magyar Athenasa 218. lapján a pozsonyi 1638-ikl 
(1636 helyett) kiadást írta le. 

7 Szerzője nem Pázmány Péter, hanem Nyéki Vörös Mátyás. Egyetlen példá
nyát sem ismerjük. 
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o T^ti békességre vezérlő uti társ: sok féle nyavalyákká küszködő 
}• \rrtrl alkalmaztatott házi és uti Patikátskának rövid és sum-

testnek szükségére alkaimaztatou 11* részben. (Petrik. 
mas le irása. Másodszor nyomtatatott Budán, i / w . <*. r « u v 
III. 73 1. (LXXXJ;) . n r i e m b e r fordította az Avenarius könyörgéseit 

,„y iSSSS SK^SS-*5 i M S ,dvessée pa,ss"Nyoml-
'm^^^S^T^Ú^Sí SS* « 

Pgsíí Gtí^or magyarra f ° r d ' t o t t a
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nyomtatták Betsben 1536 8 r« z b epekri Lőrintz felesége munkái: 
Petrótzi ^ # , g cibígyádótt jó illatú tizenkét liliom; 
1. A kérészi.nehéz^terhe a ^ ^ b e ' s z c d e t t s világ eleibe 

mellyet férjéért Szebenben rfo s k o 1704 
botsatott. Kolosvár 1705. 8 r é s z o e n . szeretetében szunnya-
1708. 8. részben 1747. munkát, mellyben felbontzolja 

, há£SfS??sSXi 1"ve,t-N,oml-Debrettenben' 
1629. 4. részben 579. . ekk|esiának lelki pásztora, a Keresztyén 

É s s s g | i d summáia-Nyomt-D" 
mellyet valamely, Istenét, « g ^ W f f l udvariasággal tellyes világ 
O. C. /. deákból magyarra ford»tvan a mos

 é tudományok meg 
fiainak elmejekben illetetvén küömbözó indu.at, ^ 
jobbítására rendeltetett Lőtsen 10^^ °' Törvénye szerint szedettek 

^im^&^^S ^ réSZbC- m 
Posahézi János ^ ^ k í Z s i i tanitds; mel.yben a keresz-1. lgassag .st Pja. Vagy ony K fa ^ ^ d o 

tyén reformatavalas bőven m e g j y ^ k a l a u z o s k ö n y v c H e n 
fortélyos patvarkodások ellen neve r é s z b e n . 1096. 

: « g £ K ^ W " " * ' m e g e r ő s ö d é s e , mel.y Íratott 
Sambar ellen. Nyomt. 1666 12 részben 10 0 ^ ^ 

3. Ben sült veres ko op. Avagy << P szcdegetett imátsági, 
4. Sibelius ö ^ ^ k

s
ü , S t d S Kolosvárott. 1673. esztendőben, mellyeket magyarra fordított s ki aaou 
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botsátótt illy titulussal: Lelki hodolás. Debretzen, 1724. 12. részben. (Petrik. 
1H. 170. 1.) 

. Rambak1 Jakab greszai professor, Gyermekek tanítására intéztetett 
kis munkátskáját magyarra fordította Barany György illy titulussal: Gyer
mekeknek kézi könyvetskéjek. Nyomt. Jenában, 1740. esztendőben. 12. 
részben. (Petrik. III. 178. I.) 

Rimái János jeles tudós református uri ember, kinek a vers írásra 
nagy hajlandósága volt. Irt szép énekeket, mellyek ki nyomtattak sokszor. 
12. részben. L. Balassa a. 

Roterdámi Rezmánnak a keresztyén vitézséget tanító kézben viselő 
könyvetskéje. (Erasmi Roterodami Enchiridion militis christiani) Magyarra 
fordította Salánki Qyörgy. Lugdunomtran, 1627. esztendőben. 8. részben. 563. 

s. 
Samariai János halászi pap s püspök adott ki könyvet illyen 

titulussal: 
1. Az helvetziai valláson levő ekklesiáknak egyházi tzeremoniájokrol 

és rendtartásokról való könyvetske az együgyűeknek taníttatásokra. Nyomt. 
Lőtsén, 1636. 4. részben. 662. 

2. Magyar Harmónia 7- az augustana és az helvetica confessio arti-
culusinak egyező értelme. Pápán nyomt. 1628. 4. részben. 573. 

Sarpataki N. Mihály kolosvári pap, irt egy könyvet illy titulussal: 
Noe Barkája •/• az Atya, Fia és sz. Lélek Istennek idvességes esméreti: 
az ó és uj testamentomi. írásokat egyben vetvén XXII. demonstratiokban 
a sz. háromság tudománnyát meg világosítani igyekezte. Nyomt. Kolos-
v-írott, 1681. 4. részben. 1264. 

Sellyei Balog István, fejérvári pap Erdélyben, az után püspök 
Magyarországban; illyen munkái vágynak: 

1. Útitárs; mellyben minden alkalmatosságokra való rövid tanítások 
foglaltatnak be. Nyomt. Váradon, 1657. 8. részben. 928. 

2. Temető kert; mellyben halotti predikatziok vágynak. Nyomt. Vá
radon, 1655. 8. részben. 905? 906? 

Sibelius Oáspár Lásd : Posaházi János. 
Siderius János tartzali pap, irt volt egy Katekésist 1597 tájban, 8. 

részben, melly igen nagy betsületben tartatott s sokszor nyomtatatott ki.2 

Skotodulos és Diafanes egy mással való beszélgetések, ez titulussá 
a könyvnek: Amaz hét fejű és tiz szarvú fene bestián ülő bársonnyal s 
drága kövekkel felruháztatott parázna Babilonnak, melly az ő tisztátalan 
paráznaságának arany poharába töltött részegítő utálatosságával meg része
gítette ez földnek Iakozoit, mezítelenségének Tüköré. Nyomt. 1671. 8. 
részben.3 1125. 

Soltárok négyes notai. Debretzen, 1743. 8. részben, (Petrik. III. 407.1.) 
Sopronyi piros tyukmony; mellyben a romai pápisták igaz öröme 

és reménsége be'rekesztetnek. Nyomt. Kassán, 1719. 8. részben.4 (Petrik. 
I. 542. I. (LXXXII.) 

*Sos Ferentz kolosvári pap s püspök irt volt az pestis alkalma-

1 Rambach János Jakab. 
3 Szerzője Dobner Ábrahám Aegidius. 

2 1752-ig 15 kiadását ismerjük. 
4 Szerzője Pathai István. 
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toságával egy munkáfskát illy titulus alatt: A dog ha al Isten hartza az 
emberekkel mellyben megmutatódik mint győzedelmeskedő Isten a testen. 
Mképen fogassa pedig ember magát ebben a hartzban es minemű had! 
készülete légyen arról oktatatik a halandó ember. Nyomt. Kolosvaron, 1720. 
8 részben (Petrik. III. 415. 1.) . 

Sóvári Soos Kristóf uri ember irt illy titulussal : 
1 A szerit prófétáknak Írásoknak predikatziok szerint való magyará-

Za t j a- ? 0 p L S f t e u ^ Z ; a í i o n 1 r ? n e n e P S o i a s dominica.es, predikatziok 
az a p o s t o l íevefeikból olvastatni szokott textusokra. Nyomt. Bartfán, 

^ ^ a ^ Z ^ g ^ ^ ^ ^ "ellyben a külömbfé.e étkek-
Szakats•J?e?*en*ue,, • m o d i a acjatik elő. Kolosvár, 1745.8. részben. 

" ^ " S S S f ' i ^ ^ l ^ - S ^ illy titulussal: A vigasz
t a l á s o k hasznos voltáról. Gyu.a Fejérvár, 1643. esztendőben. 8. rész-

b e " ' ^n^márf^Mihálv maros-vásárhelyi, az után pataki professor irt &$mx$z ísaaa •» ssssssss 
S ^ C Z J X ^ ^ ^ ^ - 1 7 4 ° - —dŐbei1' ̂  léSZbe"-
<M" ASza2thmárt Ötves István érsekújvári pap magyarra fordította a Belgica 

Szammarc W™- keresztvén és igaz tudományú belgyiomi ek-
confessiot .1 ly Hu uss 1 • ^ keresztg £ 12. részben. 830. 
klésiáknak hitekről való Vallás tetece. /uust 
( L X X f a g y a r r a — * > * n y e l v e n ^ ^ g ^ g « 

w^^s^B -ragyarázó iedzésekkel együtt-
JNyomt. Szebenben 1688^8. részben 1 0 78 . k ö z ö n s é _ 

5 f t o ű " ^ S / a t e n l k mgyarázafjáf illy nevelI; Kegyes ajakak gesen és az un imádságnak magy > / . 1707 
&W<ferf tettfl/. Nyomt. Kolosvarott 707. 8. .észben. UÍL 

Szekelly István Lásd BentzeOL katekismussát, 
Séeli losef brassat magyar pap, Kiaau a L,«»"=' «V ^ „ h e n 

és a magamra irt magyarázatját. Nyomt. Brassóban 1748.8. részben. 

(Petrik. II. 625 1.) , Mjhálv kolosvári unitárius püspök irt 
Szent Abrahanu ^'faf g g P S o k { é l c s z ü k ségemhez alkal-

egy könyörgeses kdnyvetsketilly g g & f e é U ember naponként botrán-maztatott Könyörgések; mellyekkel minden ren v 
kozas nélkül gyakorolhatja *&j-„$^ £*%£** ' 

f t n t f p L ^ T ^ ^ ^ S a l a d n a k kárhozató* vo.ta I. 
1. r<f«fe ™£?f' m ' tántz oltalmazójának ellen vetéseiről meg 

8. részben. 1538. 

T j ^ b a T j e l e n t meg . csak az ajMásaik*^ISg-ben. ^ mgg_ 
2 Téves, 1668-ban jelent meg. «eves, uv ^ 

£rrf«/í Múzeum. 1912.,Új folyam. Vll. 

http://dominica.es


186 B. K. P. 

3. Hangos Trombita, vagy a Részegség ellen íratott munkátska, a 
mellyben az kárhozatos véteknek megmutogattatik. Nyomt, Debretzenben, 
1698. 8. részben. 1521. 

Kézírásban maradtak Hlyen munkái: 1. Uj embernek anatómiája. 2. 
ldvesség arany lántza. 3. Világ ártalmas barátsága. • 4. Áspis kigyó tojása. 

Sepsi Korotz György Lásd Jakab angliai király. 
Szikszai Hello'peus Balint debretzeni pap magyarul irt illy titulus

sal : A keresztyéni hitnek és vallásnak három fő articulussairol, az igaz 
Istenről, választásról és Ur vatsorájárol. Nyomt. Debretzenben,- 1574. 4. 
részben. 100. (LXXXVI.) 

Szikszai P. Sámuel Menyország útja, mellyben minden időre tar
tozó LX. imádságok vágynak. Nyomt. Bartfán, 1702. 8. részben. 1643. 

Szokolyai István belga nyelvből fordított egy könyvetsket; melly-
nek neve: Sérelmes lelket gyógyító balsamon. Az Isten félő embernek 
szivére ötlő nehézségeket igyekezni elhárítani. Nyomt. Debretzenben, 
1738.(LXXXVII.) 

Szó'ldki1 Mihály surányi pap, irt egy könyvet, mellynek titulussá: 
Bajnok Davidka. Nyomt. Kassán, 1668. 8. i észben. 1068. (LXXXVIII.) 

Szó'nyi István, üldöztetése előtt tornai, az után szathmári pap, botsátott 
világ eleibe egy könyvet illy titulussal: Mártírok Koronája. Vagy olly 
idvességes könyvetske; mellyben miképen kellessék, a Kristus vallásában 
meg maradni, az öldőzésbe magokat viselni, szám ki vetést, tömlötzet 
szenvedni, s a martiromságban győzedelmeskedni világossan megmutogat
tatik. Nyomt. Kolosvárott, 1675. 8. részben. 1180. 

Kézírásban maradott: 1. Örökélet koronája, mellyben az idvesség 
rendit adta elő. 2. Tizenkét tsillagok koronája, mellyben a keresztyen 
papok, kösség és magistratus tiszti adatott elő. 

Szent Írás summája, mellyben históriák, törvények, jövendölések, okta
tások elő adatnak. Nyomt. Kolosvárott, 1695. 8. részben. 1475. (LXXXIX.) 

T. 
Tabera,2 az az Istennek, ollyan meg gyuladott tüze, mellyet az égből 

hirtelen botcsátott Szathmár várossában Vári Kristinára, melly miat meg is 
hólt: az felette elmondott tanítások. Nyomt. Kolosvárott, 1716. 8. részben. 
(Petrik. III. 627. 1.) 

Taddei conciliatorium biblicum. Lásd Debretzeni János,t. 
"Tasi Gáspár magyarra fordította Bellarminusnak azt a munkáját, 

mellyet irt De ascensione Mentis ad deum per scalas rerum creatarum. 
a Léleknek Istenhez való fel meneteléről a teremtett dolgoknak graditsain. 
Nyomt. 8. részben. 687. L. Bellarminus a. 

Tatárok rabságokban nyomorgó magyaroknak, kik Kemény Jánossal 
Magyarországból elraboltattak, énekeik, könyörgéseik. Nyomt. 12. részben. 

Tejfalvi Tsiba Márton irt egy munkátskát testvér atyafianak pápista 
vallásra hajlása alkalmatosságával, mellyet nevezett illy nevel: Romano-
categorus, az az, az apostoli válással ellenkező minapi romai katolikusok 
tudományoknak mutató laistromok. Nyomt. 1637. 12 Részben. 667. 

1 Helyesen: SzöLősi. 2 Szerzője Vári Mihály ev. ref. esperes. 
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Telegdi Miklós esztergomi érsekség administratora botsátott világ 

1 7 7 ' ( S * 4 # »r. » "sínek Ha, maparra fo j to t t , •, Vébe, Adan, 

Puritanizmus, vsgy k l v a l £ S TJIiraiekt 1654. 12. részben. 894. 
" " " " S S f Í £ K ^ s C v « s k « , mellyé, „eveze,,: í l * » 

7>ta yil/*/<w in e g j J * keserves Siralma, mellyen engesz-
timtótatKi » ' B ! ™ * " i f C S Franekeraban, 1659. 12. részbeni 939. telte a megharagudott Istent, rsyonn. 

( X C 1 I | , , , e MiM,v.Amü Mihály fejedelem udvari papja, a soltarokra való 
• « ^ f " 5 mf titulussá• A szent soltarok resolutioja, és azoknak az 

tanításait ki adta illy titulussai. A ekkiesiára lélek és igasság szerint 
erdéllyi fejedelmi ™ ^ » ^ 6 8 3 4 részben. 1302. 
való szabása, Nyomt. g j g j * * ^ ™ 3 4 ^ ^ ^ 

*7"o/«fl/ / s w . R t H ? m i anak az evangelica religioért szám kivetést 
2 Z 3 S L S e 7 r m o S r \ S d e t e t t g v i g a s z t a , á s á t . Nyomt. Pejér-

* iaessa^fe^ ess 
igy nevezett Daneus Ráca. / .A Mi ^ t y a ^ 8 9 3 

mentsége Nyomt Patakon 054. ^ ^ ^ m e | | y e t 
7W/NK F. ftftgüi koiosva v k a l a u z n a k ; mellyben megmutogatja 

zett Apostoli tudomány útára vezérig v a l l á s n a k terjedését. Nyomt. 
a romai vallásnak eredetit hibáit az ige 
Kolosvárott, 1679. 8. ^ ^ ^ Z y könyörgéses könyvet minden némü 

T o r k f : 4 ^ r ^ ^ ^ ^ e s 2 ^ m ( i m N y o m t . Halában, 
alkalmatosságokra, illy titulussal. ^ s 
1709. 8. részben 1759. személyének, különös tselekedeteinek 

r ^ / ö t o Kis MMos m ga « y , & ^ . ^ m e g g a t o l o l 

mentsége; mellyet *W**™£ m s 8 r e s z b e n . 1528. 
voltának Írni kenyszentetett. K o l l á r uw. ; 

rsomtor jtorftw varana magyar _paP<u y { . á n a k , t a t Í 8 a n a k 

1. Udvari oskola, mellyet a bedegNyar ^ ^ ^ 
alkalmatosságával botsátott világra. Barttan, 1 . o r s z á g o l c b a n v a l ó buj-

2. Itinerarium; a m e l l y b e J ^ W J e
 r é s z b e n

K
3 5 0 0 

dosását, mit látott halott, szenvedett. Nyom^ k „ n y v e t s k é t . j g y n e v £ z t e : 

—^I^TÍS^T^SÍ]*' fa NaEíSI0n,b*!',578" 
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*2. Edom Ostora /. Abdias profeta magyarázatja rövid predika-
tziokba foglalva. Debretzen, 1682. 8. részben. 1274. (XCIII.) 

Tsuzi Tseh János m. dr. és győri református pap irt az egész héten 
mondandó közönséges könyörgéseket illy nével: Isten eleibe fel vitetett 
lelki áldozat. Nyomt. Győrben, 1736. esztendőben. 8. részben. (Petrik. 
I. 459. 1.) 

Tyukodi Marton körösi pap irt illy titulussal: A tiszta eletü Josef 
pátriárka, eletének, szenvedésének és ditserettel viselt dolgainak szent irás 
szerint való magyarázatja. Nyomt. Váradon, 1641. 8. részben. 723. 

Tzanaki Máté. A dög halairól való rövid elmélkedése, mellyben 
annak mivolta, eredeti, okai, eszközei, tulajdonságai, vegei, orvossági, a sz. 
írásból, termeszét folyásából, históriákból világossan megmutogatatnak. 
Nyomt.1 1634. 8. részben. 636. 

Tzegledi István kassai magyar pap munkái: 
1. A Frigy szekrény-előtt Dagon le dőlése; mellyben a miséről irott 

könyve Gorup Ferentznek felbontzoltatik, és a misében való tzeremoniák-
nak szükségtelen voltok meg mutogatatik. Nyomt.2 1670. 4. részben. 1100. 

2. Maiak doctornak baratyával való pajtársi szó beszéde: mellyben 
egyebek között a nagy pénteki korbátsolás vonatik rámára. Nyomt.3 1659. 
8. részben. 946. 

3. Barátsági dorgálás -/, Az igaz vallásból ki csapont s hogy már a 
sz. Péter hajójába mezítelen be ugrott egy pápistává lett embernek meg-
szóllitása, ki is nyoltz okait adja hiti változtatásának; melly szines okokot 
irt volt Pázmán, de itt meg mutogatatnak férges okoknak lenni. Nyomt.4 

1663. 8. részben. 1002. 
y 4. Tsatázó léleknek lelki diadalma. Nyomt.5 1659. 8. részben. 942. 

5. Az ország romlásának okairól. Nyomt. 1660.6 8. részben. 941. 
6. Sión vára, "/. a keresztyen hit ágazatiról való tudomány. Nyomt. 

Patakon, 1675. 4. részben. 1187. 
7. Egy katolikus embernek, más egy igaz evangyéiiomi tejen fel 

neveltetett kálvinista emberrel való beszélgetése. 1659. 8. részben.7 951. 
(XCIV.) 

V. 
Váradi Biblia, melly sok magyarázatokkal nyomtatatni kezdett Vára

don, elvégeztetett Kolosvár 1661. Foliántban. 970 és 976. 
Váradi Disputatio. Lásd Dávid Ferencz. 
Váradi Mattyás kezdi-vasarhelyi pap irt volt Franekerában laktában 

egy könyvetskét illy titulussal: Egő szövétnek, vagy Rogyogo fáklya; melly-
nek tündöklő világossága a romai Bal Isten oltára alá rejtetett lelki fertel
mességet, és a két hegyeken feküvő Antikristus seregének Isten nyája közzül 
való ki szakadását, eretnekségét s otsmany bálványozásai kimutatja. Nyomt. 
Franekerában, 1668. 8. részben. 1064. 

Váradi Belenyesi Ferentz adott ki egy könyörgéses könyvet illy 
titulussal: Isten eleibe fel botsátandó lelki áldozatok, könyörgések és hala
adások. Kolosvár, 1670. 8. részben.8 1104. (XCV.) 

1 Nyomatott Kolozsvárt. 5 Nyomatott Kassán. 
2 Nyomatott Kolozsvárt. 6 Téves, 1659-ben Kassán jelent meg-, 3 Nyomatott Sárospatakon". 7 Egyetlen példányát sem ismerjük. 

,4 Nyomatott Kassán. 8 Egyetlen példányát sem ismerjük. 



GRÓF BETHLEN KATA MAGYAR KÖNYVTARÁNAK LAJSTROMA 

VntnrheM Matko István munkái: 
i f f S Í épült ház romlása, mellyben rneg mutogatja a Sambar 

1. rovenyen eH 1 6 6 g l g Részben. 1043. 
^ ^ Í Í T k l ^ S s " Avagy bányász tsáká,vy mellyel 

\ f n i J S s már le romlott házat, előbbi fövényre sikertelen 
amaz fövenyen épített s már ^° e s z e lősön szinlő s másló Sambar 
Máttyás nevű tudatlan sar gyuro »»«=s 

vaisoráié.aj v.lö j o l . t on .k ^ ^ f f i K ad,a a K a „ i * S Pé.er 
Vasarhellyi uergeiy w***** 1 f i 0 4 g 8 7 (XCVI) 

Katekésiset s könyörgéseit. B e * ? « : " ' ' " : j j k ö n y v e t jl|y titulussal: 
^ r / « * f é r g e n kő Paük«nus ^ Y ^ ^ 

Amuletutn: Rövid és szuKsegi* 
1 7 39. Tsikben. 4 re:"ben (Petnk »»• • ^ H i t t ő l s z a k a dásnak tellyes 

MwWtas ^ * / o f » 8 e » X „ P ?644 12. részben. Fordította volt Laskai meg orvoslása. Nyomt. Varadon, iu*». 
János. 764. Ma«rvflmrszáe'ban itélőmester deák nyelven irta a 

Verbőtzi István mp^z^n H d t a ! Q . á r 
Törvény könyvet, mellyet ™W™*$\ÓÚ0 

Kolosvár. 1571. f . r t s z b e , " ; , L ^ s j r t egy könyvet, mellyet nevezett igy: 
Veresegyházi Szentyeljanos ^ n a k e r e s z t v i se lő keresztyé-

myrothecium spirituálé. Leik P™K • k i s é r t e tek ellen vigasztalást talál
nék, mindennemű leik, es testi g o r u

 é ben_ 8 l 0 
hatnak. Nyomt.2 1648. .e«tendobcn U. » e l v , 5 z t éséér t való meg 

P t o s tromfosdit jateo sanda 1 baratnaM ^ ^ ^ ^ ^ n c m 

I l i ^ K t ^ n y a l , me.ly szerint ál.atja a reformatá val.ás 
í g ^ 0 M szó, vagy a vigasztalásoknak hasznáról a le.ki hartzban. 

Nyomt. 12. r. (M. Ath. 197 I.) n e k o l 4 a l m a z á s á r a . Nyomt. 
WftÜgtífi Igazságnak P a , s s a " J h n 

Kolosvárott, 1741. 12. . ^ e n (XCV1ü) Vásárhellyi Bála Fe-
Vitrínga deák r ^ f ^ ^ ^ t Franekerában, 1722. 8. részben, 

rentz illy titulussal: Lelki etet. J 

P f S J i «<*: *•* • £ * Visollíba"2 ,olia"lban '58?*1590: 
esztendőkben. 236. L. Károlii a K o m áromi Tsipkés György. 

Ko/^ms János ^ ^ ^ F Í d c r i k n e k atyafiságos serkentések 
l/0// Ábrahámnak es Roga ler' J m u t 0gatatik az egyházi hiva-

az ujjonan rendeltetett tan. ok hoz meny ^ ^ ^ J é n á b a „ ; j m 8 . 
tálnak terhessége; magyarra fordíttat 
részben. (Petrik 111. 805. 1.) 

^ / •„; M i'ii énekeket s ditséreteket magában fog-
Z * f Í T i o adua Ki adatott Frankfurtban, 1743. 8. részben, 

laló szép rendbe vétetett üraduai. ^ ^ 

T r ^ n i ö ö ö - b a n Szebcnben jelent. ™^ C z c g l é d i István. 
2 Nyomatott Lőcsén. 
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Zilahi János sibai pap igaz vallásnak világos tüköré; mellyben a 
reformata vallásnak tökéletes tiszta igassaga, és fundamentomos régisége, 
minden jó lelkiismeretű embereknek meg mutogattaíik. Nyomt. Kolosvarott, 
1672. 8. részben. 1136. 

*Zrínyi Miklós horvátországi bán, irt volt egy kis munkátskát, hogy 
lehetne a hadi fenyítéket viszsza állattani s az országot oltalmazni; világra 
botsátotta GG. Forgáts Simon. 1705. 12. r. 1710. (XCIX.) 

*Zvonarits Mihály sárvári pap irt egy magyar postillat, mellyet 
Tsepregen nyomt. 1627. 4. részben. 560. (C.) 

Mostan Göttingában mulatozó kedves jóakaró barátja Halmágyi Ist
ván uram kérésére Magyar Igenben irta Júniusnak első napján, 1752. 
esztendőben 

Magyar Igeni Pap 
Felső Tsernátoni Bod mpr. 

Közli: B. K. P. 



A malomfalvi báró Kemény-udvarház 
feliratai. 

i i hr Kemény Pál nagybirtokos testvérével, 
Magyargyerőmonos on br * ? n a b á r ó n o v c | , 1903-ban 

Kemény Katalin bárónővé éL* fii becses adománynyal léptek az E. M E. 
a Marostorda-megyei Malomiaiv ^ ^ ^ k ö n y v tárukat s örókos 
alapítói sorába. Ajándékul ad a* <su ^ I < e m é n y . c S a l á d legrégebbi, közép-
letétbe helyezték szép ' e v e l t a i u * a '. / b e c s e s ajándék és letét beszállítására 
kori okleveleit is magában togia.] t a r i g a z g a t ó e sorok íróját küldte 
1903 október végén dr n™*} , a z a l á b b k ö z ö l t feliratokat, 
ki. Ezzel az alkalommal FM™™ földszintes épület, melynek egyik szárnya 

Maga az udvarház J__ a i d l
 n ó abiakaiból a Maros völgyére van 

kelet-nyugati irányban epult s u ' a k _ d é l i i r á n y u s a b ] a k a i a falú felé 
kellemes kilátás. A másik szán y m k ö z ü l c g y i k a z u d v a r . 
nyílnak. Az utóbbin ke ^ ^ é r d e k e s verset tartalmaz, 
ház építésére vonatkozik a masiK gy k e r e t b e n a nyugatra néző hom-

Az építés .emléktáblája cs nos baro k o r o n á b a n a B. W. K. betűk 
lokzat közepén van. A szoveg^teiet s ^ ^.^ A ^ s z ö v c g e a 

a feliratban megnevezett nagyasszo y 
következő : „ . - ~ . , g # e v ű / 0 w w d ^ #ü/efef I fundamen-

Épitette ez hazat eskoru\un sigmond ur | fe^e fí«™ 
tomrfW/ néhai mell \ gro,'*%%% fia gróf Rhedei Ferentz \ lakasara 
T ^ a ^ j S ^ l "alJnUt MDCCLXl esztend. Vegz,en\ 
MDCÍLX«Z ÍV* ^Iban y j g * U ~ barokk keretben ezt, az épít-
tetőre jellemző érdekes verset találjuk. 

özvegyet es arvatnm nyom B a k 

. - u hPnn is több érdekes emléket őriznek. Az udvarházban benn is wu K L 

(Kolozsvár) 


